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• SERVICIO TIPO BOUTIQUE HOTEL
• SERVICIO PERSONALIZADO
• 18 TRIPULANTES PARA 12 BUZOS
• 3 GUÍAS + 1 INSTRUCTOR
• COMIDA A LA CARTA

REDEFINIENDO EL CONCEPTO 

DE VIDA A BORDO

• SPA
• CABINAS MÁS AMPLIAS
• TENEMOS UNA DE 40 M2 CON 

BALCÓN PRIVADO
• ZONA PARA CÁMARAS
• PILA PARA ENDULZAR EQUIPO 

INDIVIDUAL
• MÁS DE 15 AÑOS SIENDO 

REFERENTE EN LIVEABOARDS

PARA MÁS INFO Y RESERVAS: 
HTTPS://WWW.DIVE-DAMAI.COM/
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EDITORIAL EDITORIAL 
TRANSFORMA
Constato que son los adolescentes quienes nos 
muestran el camino hacia la transformación, 
muchos de ellos son seres más capaces que los 
‘adultos’ de metamorfosearse para adaptarse a 
un mundo en constante cambio.  

Tienen menos rigideces y menos pereza. 
“Transformar" implica cambiar o dar una forma 
diferente a algo y hacerlo consume energía y 
tiempo.

Al igual que los icónicos Transformers,  vivimos 
un momento donde la identidad se redefine 
constantemente en función del momento y del 
oponente y nuestros adolescentes adoptan 
roles y expresiones más allá de las tradicionales 
etiquetas. 

La evolución es esencial para la supervivencia y 
sin duda la diversidad de identidades explica 
una sociedad reflexiva en sus contradicciones.

Me anima constatar que la habilidad innata de 
la humanidad para cambiar y progresar ha 
impulsado siempre a nuestra especie. Creo que 
es ahora cuando la transformación necesita ser 
también interior.

Frente a los retos de los años por venir, no nos 
servirá cambiar solo lo externo. 

Para plantarle cara al cambio climático, la 
pérdida de la biodiversidad, la contaminación 
del aire y del agua, la deforestación, la 
contaminación por plásticos, la contaminación 
del suelo o la falta de recursos naturales, 
necesitamos algo más que cambios externos. 

Solo la conciencia trae consigo la luz que 
ilumina el camino.

Ingrid Riera

TRANSFORM
I notice that teenagers are the ones who show 
us the way to transformation, many of them are 
beings more capable than 'adults' of 
metamorphosing to adapt to a world in 
constant change. They have less rigidity and 
less laziness. "Transforming" implies changing 
or shaping something differently, and doing so 
consumes energy and time. 

Like the iconic Transformers, we live in a time 
where identity is constantly being redefined 
based on the moment and the opponent and 
our teens are adopting roles and expressions 
beyond the traditional labels. 

Evolution is essential for survival and no doubt 
the diversity of identities explains a society 
reflective of its contradictions. 

I am encouraged to note that humanity's innate 
ability to change and progress has always 
driven our species. 

I believe that it is now that the transformation 
needs to be inner as well. 

Faced with the challenges of the years ahead, it 
will not do to change only externally. To stand 
up to climate change, biodiversity loss, air and 
water pollution, deforestation, plastic pollution, 
soil contamination or lack of natural resources, 
we need more than external changes. 

Only awareness brings with it the light that 
illuminates the way. 

Ingrid Riera
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TECNOLOGÍA                                                            
AVANZADA.                                                  

ESTILO CLÁSICO.

GALILEO 3 ORDENADOR DE BUCEO
Una vibrante pantalla en color de fácil lecturaNUEVO

https://scubapro.johnsonoutdoors.com/eu/es-es
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IT’S ALL AROUND YOU - THE TIARÉ 
LIVEABOARD - LUXURY CRUISES & DIVING

En este  7º año de operativa, nuestros clientes son ya amigos 
y puedes ver lo que opinan aquí:

 https://www.tiarecruise.com/guest-review/

https://tiarecruise.com/
https://www.tiarecruise.com/guest-review/


www.aquasport-diving-lanzarote.com
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https://youtu.be/r7u_tPrAfnY


https://thebestdivingintheworld.com/
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CORAL EYE, SULAWESI 
NORTE

Donde tu corazón quiere estar

El proyecto cobró vida en 2009, cuando cuatro jóvenes 
biólogos marinos decidieron perseguir susueño y su 

pasión creando un puesto marino en la isla de Bangka, al 
norte de Sulawesi (Indonesia), justo en el corazón del 

Triángulo de Coral.

https://www.coral-eye.com/


SILADEN 
Resort & Spa

ORO líquido

Este Resort abrió sus puertas en 2003.
Desde entonces ha sido y es, un modelo de lujo, 

confort y buen buceo en el Parque Marino de 
Bunaken, al norte de la Isla de Sulawesi, 

Indonesia.

https://www.siladen.com/


https://www.siladen.com/
https://www.coral-eye.com/


DIVE 
TRAVEL 

SHOW 2023 
Este 2023 hemos compartido juntos un día 

inolvidable en Madrid.
Nos han visitado cerca de 1.100 

personas.
Hemos contado con 38 Expositores, dos 

sirenas, dos tritones y un artista plástico 
como @ artusnow.

Hemos tenido una Sala de Presentaciones 
en la que, además de muchos temas, hemos 
tratado 'La situación de los Tiburones en el 

mundo'.
Nuestro Destino Invitado este año ha 

sido Sharm El Sheikh de Sama Travel.
Si queréis ver la lista completa de los 

expositores clicad en 

13
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DIVE 
TRAVEL 

SHOW 2023 
This 2023 we shared an unforgettable day 

together in Madrid.
We have been visited by about 1,100 

people.
We have had 38 exhibitors, two 

mermaids, two tritons and a plastic 
artist as @ artusnow.

We have had a Presentation Room in 
which, in addition to many topics, we 

have dealt with 'The situation of Sharks in 
the world'.

Our Guest Destination this year was 
Sharm El Sheikh by Sama Travel.
If you want to see the complete list of 

exhibitors click on

14
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Ingrid
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Otmar

Ingrid
Amigos

Marés y SSI

All Star y Karin

Ingrid Béa
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Raul,Léucas, Hérmés y Gala
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Ari, Gabriél, 
Marga, Rafa

HérmésPaco Candéla

Luisfér

Léiré

Déstino Invitado Sama Travél

Intérés´
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Virginia,Ingrid,Paco y Maria

Aritz, Dani , Martin y Marc
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Francésca y Jorgé 

Miguél , JuanRa ,Tania , Eléna ,Diégo ,Inma

Christian,Aléssandro,Cristina y Miguél

Karlos

Nico @artusnow

Smiling

Working

Téll mé all

Blué forcé 
Téam

Dani
Martin 
Marco 
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Siladén by 
Diégo

Ingrid y 
Chanquété Congréss

Pépé 
Ingrid
 Naia
 Juanjo

Mééting  & 
laughs

Mééting  & 
laughs

Paloma , 
Vanéssa  y 
Kanami

Ana , Sérgio 
é Ingrid

Dé compras
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Miguél y Susana

Maria, Ingrid, Blanca

Jésus, Inigo, Carlos

Karin Smilé

Javiér é Ingrid

Carlos é Ingrid
Diégo y 
Raquél

Miréia y Jordi 
Concéntrados

 Léarning

Ana
Ivan
 Paloma
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Raul, Léucas, Carlos y 
Emmanuélé
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Svétlana é Ingrid

Jésus

Jésus é Ingrid

Garmin by Oriol

Javiér y Sirénétés

´

´
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Sérgi

Dan Co&

Jordi 
Sotamar 
shark Tour

Javiér Go Divé

Viajés Ki

Karlos é Isma

Inma 
Divérgénté

Rol HDSES
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Diversión, Buceo, Apnea y Vida
Quién no sepa todavía que las aguas cristalinas y los 
arrecifes de coral tejen un tapiz de colores 
deslumbrantes en las aguas del Mar Rojo, tiene que 
contactar inmediatamente con los chicos de Nextgen 
para poder descubrirlo. ¿Te apuntas?

Un artículo de Ingrid Riera
Fotos Mark Martini

El Mar Rojo con 
NEXTGEN 

26



Fun, Diving, Freediving and Living
Who does not know yet that the crystal clear waters and coral 
reefs weave a tapestry of dazzling colors in the waters of the 
Red Sea, has to contact immediately with the guys from 
Nextgen to discover it. Are you up for it?

An article by Ingrid Riera
Photos by Mark Martini

The Red Sea with 
NEXTGEN 

27



¿POR QUÉ CON ELLOS?
NEXTGEN es un gran equipo de 4 personas. Mark y Vito, que tienen su base desde hace años en Egipto, reciben, 
acompañan, guían y miman a todos los buceadores que llegamos a sus cruceros. Son nuestra luz bajo el agua y se 
ocupan de que todo vaya perfectamente.
Ari y Manu, desde sus oficinas en Barcelona, son los responsables de que la Agencia de Viajes planifique y resuelva 
cualquier tipo de problema, ellos nos acompañarán antes, durante y después de nuestro viaje para que nuestra única 
preocupación sea disfrutar de una semana de buceos y diversión.
Cuatro integrantes de una misma familia de buceadores ¡Todo queda en casa!

WHY WITH THEM?
NEXTGEN is a great team of 4 people. Mark and Vito, who have been based for years in Egypt, welcome, accompany, 
guide and pamper all the divers who come on their cruises. They are our light underwater and make sure everything 
goes perfectly.
Ari and Manu, from their offices in Barcelona, are responsible for the Travel Agency to plan and solve any kind of 
problem, they will accompany us before, during and after our trip so that our only concern is to enjoy a week of 
diving and fun.
Four members of the same diving family. Everything stays at home!

Vito Abu Leila
Mahmoud y Khamal

Manu

Ari Mireia

Mark

28



LA MAGIA DE 
PERTENECER
Este gran equipo, junto a esta gran 
tripulación, logran crear la 
agradable sensación de que todos 
los que estamos a bordo 
pertenecemos a una familia, la 
familia Nextgen. Este equipo joven 
y dinámico ha sabido convertir el 
arte de explorar las profundidades, 
en una experiencia inolvidable para 
todos.

THE MAGIC OF 
BELONGING
This great team, together with this 
great crew, manages to create the 
pleasant feeling that all of us on 
board belong to a family, the 
Nextgen family. This young and 
dynamic team has been able to turn 
the art of exploring the depths into 
an the art of exploring the depths 
into an unforgettable experience for 
everyone.

29



Ritmo y armonía 
Rhythm and harmony

El secreto, creo yo, es que todo el 
equipo trabaja en la misma 

dirección y esto es: el interés del 
buceador y viajero por vivir la 

mejor de las experiencias.

The secret, I believe, is that the 
whole team works in the same 

direction and that is: the interest 
of the diver and traveler to live the 

best experience.

30



SIN LÍMITES
Con ellos si tienes niños pequeños o 
si llevas silla de ruedas o si en 
realidad lo que quieres es hacer 
yoga en la playa o snorkel en un 
arrecife poco profundo, no hay 
problema.

¡HABLA CON EL TEAM!

NO LIMITS
With them if you have small children 
or if you bring a wheelchair or if you 
really want to do yoga on the beach 
or snorkel in a shallow reef, no 
problem.

TALK TO THE TEAM!

31



OCÉANO DE EMOCIONES 
¡Por supuesto si lo que deseas es bucear y bucear: ¡Bienvenido a la familia! 
OCEAN OF EMOTIONS
Of course, if you just want to snorkel and dive: Welcome to the family! 

32

https://nextgendivingtravel.com/


TOMANDO 
DECISIONES
Los chicos de Nextgen se meten 
en el papel de los mejores 
pioneros para llevarte más allá 
de lo que esperas.

CALLING THE 
SHOTS
The guys at Nextgen step into the 
role of the best pioneers to take 
you beyond what you expect.

33

https://nextgendivingtravel.com/


Desde el primer contacto, la calidez y simpatía del equipo de Nextgen te hace 
sentir a gusto. Su enfoque fresco y amigable crea un ambiente relajado, ideal 

para quienes buscamos combinar la pasión por el buceo, con momentos llenos 
de diversión. 

From the first contact, the warmth and friendliness of the Nextgen team 
makes you feel at ease. Their fresh and friendly approach creates a relaxed 

atmosphere, ideal for those of us who are looking to combine our passion for 
diving with fun-filled moments. 

DIVE & DELIGHT

34



NO ES SOLO 
UN VIAJE 
ESTA ES UNA AVENTURA 
COMPARTIDA ENTRE AMIGOS

THIS IS NOT 
JUST A TRIP
THIS IS AN ADVENTURE 
SHARED AMONG FRIENDS

35



JÓVENES Y CAPACES 
YOUNG AND CAPABLE

La clave del éxito de radica 
en que es un equipo 

profesional y 
experimentado. Mentes 

jóvenes con un 
conocimiento detallado y 

preciso de los secretos 
submarinos del Mar Rojo. 

The key to the success of 
this trip lies in the fact that 

it is a professional and 
experienced team. Young 
minds with a detailed and 
precise knowledge of the 
underwater secrets of the 

Red Sea. 36



¡ES MÁGICO! 
IT'S MAGICAL!

Tienen interiorizada la topografía submarina.
Te quedarás pasmado cuando veas cómo te saben guiar para que disfrutes a tope de los tesoros 

ocultos, que solo algunos muy expertos conocen. Mark y Vito podrían guiarte con los ojos cerrados. 

They have internalized the underwater topography
You will be amazed when you see how they know how to guide you to enjoy the hidden treasures that 

only a few experts know. Mark and Vito could guide you with their eyes closed. 

37



ENCUENTROS CON 
LO INESPERADO 
ENCOUNTERING 

THE UNEXPECTED

El Mar Rojo, con sus aguas tibias, te ofrece vibrantes arrecifes de coral y con un poco 
de suerte encuentros especiales con tiburones, delfines y tortugas.

The Red Sea, with its warm waters, offers you vibrant coral reefs and with a little luck 
special encounters with sharks, dolphins and turtles.

38



EXPLORACIÓN  Y 
TRANQUILIDAD
Si quieres que tu crucero sea una 
danza entre exploración, 
naturaleza, tranquilidad y risas… 
¡Has dado con el equipo ideal! 
Porque la confianza y seguridad 
que el equipo de transmite logra 
tejer una conexión única e íntima 
que te hace disfrutar el doble.

EXPLORATION 
AND PEACE OF 
MIND
If you want your cruise to be a 
dance between exploration, 
nature, tranquility and 
laughter... You have found the 
ideal team! Because the 
confidence and security that 
the team transmits manages 
to weave a unique and 
intimate connection that 
makes you enjoy twice as 
much.

39



HANDY

El Mar Rojo está a poca 
distancia de España y las 
tarifas son ciertamente 

asequibles y los paquetes 
personalizables.

The Red Sea is just a short 
distance from Spain and 

the rates are certainly 
affordable and the 

packages customizable.40



ELLOS
Así que, si buscas una experiencia de buceo que combine 
profesionalismo, diversión y un toque joven, mi consejo es que te 
sumerjas con ellos ¡Aventura, exploración y amistad te esperan a 
bordo! 

THEM
So, if you are looking for a diving experience that combines 
professionalism, fun and a young touch, my advice is to dive with 
them. Adventure, exploration and friendship await you on board!

41



BAHAMAS

DESCUBRE EL MUNDO BUCEANDO
AQUA CAT

RED SEA

INFINITI

AURORA

VELOCEAN

BLACKBEARD 

CAT PPALU

AVALON

CUAN LAW

MAR ROJO

FILIPINAS

INDONESIA

CUBA

ISLAS VIRGENES

PARA MÁS INFORMACIÓN Y RESERVAS CONTACTA CON
france@allstarliveaboards.com
https://allstarliveaboards.com

COPYRIGHT @ALL STAR LIVEABOARDS42
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MISSION 
TEST

PRESENTAMOS LA GAMA 
ULTRASKIN 

CALOR ACTIVO

Cuando el frío aprieta, 
incluso si dispones de un 
buen traje seco, a menos 

que tengas una buena 
capa debajo, pasarás frío. 

Pensando en ello, Mares ha 
declinado en varias piezas 
un tejido de 3 capas al que 

ha llamado UltraSkin. 
¡Vamos a conocerlo mejor!

Por Ingrid Riera

43



MISSION 
TEST

INTRODUCING 
THE ULTRASKIN RANGE 

ACTIVE HEATING

When the cold weather hits, 
even if you have a good 

drysuit, unless you have a 
good layer underneath, you 

will be cold. 
Thinking about it, Mares has 
declined in several pieces a 

3-layer fabric called 
UltraSkin. Let's get to know it 

better!

By Ingrid Riera

44



PASSE-PARTOUT
Este ‘tejido calor’, gracias a su 

grosor y características, se 
presta a llevarlo como traje en 

verano y en aguas cálidas o 
como segunda piel bajo tu 
traje de invierno en aguas 

frías.

PASSE-PARTOUT
This 'heat fabric', thanks to its 
thickness and characteristics, 

lends itself to be worn as a 
wetsuit in summer and warm 

waters or as a second skin 
under your winter suit in cold 

waters.

45



Cuando se llevan como prendas independientes, las prendas Mares UltraSkin 
ofrecen una protección UPF 50+ contra los rayos nocivos del sol.  

When worn as stand-alone garments, Mares UltraSkin garments offer UPF 50+ 
protection against the sun's harmful rays.

46



Prendas diseñadas para
cualquier aventura

deportiva: tanto si tu
pasión es el buceo,

como cualquier otro
deporte acuático,

UltraSkin será tu mejor
aliado a partir de ahora.

Garments designed for 
any sporting adventure: 
whether your passion is 

diving or any other water 
sport, UltraSkin will be 
your best ally from now 

on.

47



Es una línea completa de trajes con modelos que satisfacen 
cualquier necesidad. La gama es amplia, con múltiples tallas y 

opciones e incluye también accesorios como capuchas, guantes y 
escarpines.

It is a complete line of suits with models to meet any need. The 
range is wide, with multiple sizes and options and also includes 

accessories such as hoods, gloves and booties.

48



FOCO SOBRE EL PRODUCTO
POR QUÉ ES TAN AISLANTE
En el interior encontramos un tejido 
suave, confortable y cálido llamado 

Fleece. 

En la parte exterior una capa elástica de 
Nylon que se adapta y moldea mejor las 

líneas del cuerpo. 

Entre la capa exterior y la interior 
encontramos una membrana 

cortavientos transpirable llamada PU.

Estas 3 capas combinadas y juntas 
logran una barrera contra el frío 

extremadamente eficiente, ligera y 
resistente.

PRODUCT SPOTLIGHT
WHY IT IS SO INSULATING

On the inside we find a soft, comfortable 
and warm fabric called Fleece. 

On the outside there is an elastic Nylon 
layer that adapts and molds better to the 

lines of the body. 

Between the outer and inner layers there 
is a breathable windproof membrane 

called PU.

These 3 layers combined together create 
an extremely efficient, light and resistant 

barrier against the cold.

49



En la muñeca incorpora 
una cinta elástica que se 

ajusta al pulgar.
En el talón la cinta bajo el 

pie, impide que al 
ponernos un segundo traje 

encima, la pierna se suba 
desagradablemente.

At the wrist the elastic 
strap that fits over the 
thumb and at the heel the 
strap under the foot 
prevents the leg or arm 
from riding up 
unpleasantly when 
putting on another suit.

EL DEMONIO 
ESTÁ EN LOS 

DETALLES

THE DEVIL 
IS IN THE 
DETAILS

50



TRAJE COMPLETO
Hemos probado la cremallera frontal del 
traje completo y nos parece que es fácil 

de abrir y cerrar tanto con el traje 
mojado, como seco.

La capa exterior de la membrana 
transpirable hizo un buen trabajo de 
bloqueo de un viento frío y enérgico, 

incluso estando mojado. 

Aunque la capa que más destaca, según 
nuestro punto de vista, es la capa de 

forro interior que es cálida, suave y muy 
cómoda.

¡Un 10!

FULL SUIT
We tested the front zipper of the full suit 

and found it to be easy to open and 
close both when wet and dry.

The outer layer of breathable membrane 
did a good job of blocking a cold and 

brisk wind, even when wet. 

Although the layer that stands out the 
most, in our view, is the inner liner layer 

which is warm, soft and very 
comfortable. 

a 10!

MISSION TEST 
BY JOSÉ 
TORRES 
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STAY CONNECTED     

SIRIUS

SCAN FOR MORE INFO

AdobeStock-fyb, M
17Creativestudio

BECOME 
ONE WITH 
THE OCEAN

Mares_ADs_2022.indd   4 14.07.22   10:50

MEJORA TU EXPERIENCIA SUbACUáTICA Y CONTROLA DE UN VISTAZO 
TUS INMERSIONES. UN SOCIO CONFIAbLE TANTO DENTRO COMO 
FUERA DEL AGUA, ESTE ORDENADOR DE bUCEO ESTILO RELOJ OFRECE 
FáCIL LECTURA, PANTALLA A COLOR, OPCIONES DE bUCEO MULTIMIX, 
PERSONALIZACIÓN DEL COLOR, bLUETOOTH Y MUCHO MáS. 
PARA bUCEADORES EXIGENTES QUE bUSCAN LO MEJOR.52

https://www.mares.com/es_ES/
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Enamórate 
DE AMBON A RAJA AMPAT
BY DUNE 

Fall for it
FROM AMBON TO RAJA AMPAT 
BY DUNE 

SIN PALABRAS, todo en nosotros son OJOS
WITHOUT WORDS, everything in us is EYES. 

UN REPORTAJE DE / A REPORT BY XAVIER SAFONT Y MARIA ALBA CAMPRUBI
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La increíble variedad de la naturaleza en esta parte del planeta, crea paisajes 
idílicos hechos de volcanes, jungla y aguas sorprendentemente vírgenes. 
La mejor manera de visitar esta zona del planeta, por no decir la única, es 

hacerlo a bordo de un barco tradicional de madera como el Aurora. Este pinisi 
de 42 m de eslora, aprovecha los intervalos para adentrarnos en diversas islas y 

para que podamos conocer un poco mejor a sus habitantes.

The incredible variety of nature in this part of the planet creates idyllic 
landscapes made of volcanoes, jungle and surprisingly virgin waters. 

The best way to visit this part of the planet, if not the only way, is to do it 
aboard a traditional wooden boat like the Aurora. This 42-meter-long pinisi 

takes advantage of the intervals to enter various islands and to get to know its 
inhabitants a little better. Text José Torres

Photos Sergio Hanquet

POR EL MUNDO 
que nos espera

FOR THE WORLD 
ahead
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Ruta 11
Route 11Al surcar 11 días estas aguas tranquilas 

(tuvimos un tiempo maravilloso) y 
solitarias no podemos dejar de pensar 
en el tesoro que estos parajes son para 

la humanidad,  Buceando en ellas 
contribuimos a la preservación de este 
ecosistema marino único, asegurando 

que estas maravillas subacuáticas 
perduren para las generaciones 

futuras.

While cruising these calm (we had 
wonderful weather) and solitary 

waters for 11 days, we cannot help but 
think of the treasure that these places 
are for mankind. By diving in them, we 
contribute to the preservation of this 
unique marine ecosystem, ensuring 
that these underwater wonders will 

last for future generations.
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Jardín del EDEN
Esto es lo que mejor define el increíble interior de estas aguas.  Arco iris 

subacuático, color, color y más color, formas delicadas y mucha vida. 

This is what best defines the incredible interior of these waters.  Underwater 
rainbows, color, color and more color, delicate shapes and lots of life.

Garden of  EDEN
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Visitarás diversas estaciones de 
limpieza y disfrutarás del peculiar 
vuelo de las mantas mientras se 

desparasitan. 
Este privilegio te permitirá captar 
imágenes inéditas y es posible e 

incluso probable que también 
puedas ver el famoso ‘muro’ de 

tiburones martillo. No te 
distraigas, porque en el azul 
merodean siempre grandes 

pelágicos. 

You will visit several cleaning 
stations and enjoy the peculiar 
flight of the mantas while they 

deworm. 
This privilege will allow you to 

capture unpublished images and 
it is possible and even probable 
that you will also be able to see 

the famous 'wall' of hammerhead 
sharks. Don't get distracted, 
because in the blue there are 
always large pelagics lurking.

Esa  DANZA That   DANCE
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Los bancos de peces, compactos y bien coordinados, tejen un tapiz dinámico 
que absorbe la luz solar sumergiendo momentáneamente el océano en la 

penumbra. Es como si, por instantes, el sol decidiera rendirse ante la 
majestuosidad de este ballet acuático, creando un mágico eclipse submarino 

mientras los peces danzan en armonía bajo su resplandor.

The schools of fish, compact and well coordinated, weave a dynamic tapestry 
that absorbs the sunlight momentarily plunging the ocean into darkness. It is as 

if, for a moment, the sun decides to surrender to the majesty of this aquatic 
ballet, creating a magical underwater eclipse as the fish dance in harmony 

under its glow.

Here comes the 
SUN
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TRANQUILOS, porque las rarezas de peces que hacen volver "loco" 
al fotógrafo submarino, serán localizados con facilidad por los 

expertos guías del Aurora.

BE QUIET, because the fish rarities that drive the 
underwater photographer "crazy" will be easily spotted 

by the expert guides of the Aurora.

Foto a foto Photo by photo
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la energía 
de nuestra isla

www.mauritiusnow.com
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Tanto la tripulación, como el jefe de crucero, señor Tana (originario de 
las islas Canarias), son excelentes anfitriones que saben cómo tratar y 

mimar las peculiaridades de los buzos hispanos. 

Both the crew and the cruise leader, Mr. Tana (originally from the 
Canary Islands), are excellent hosts who know how to treat and pamper 

the peculiarities of Hispanic divers.

Trae a tu 
FAMILIA
Bring your  
FAMILY
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Happy  
PEOPLE

El secreto del éxito de un viaje así es 
disfrutar no solo de los fabulosos 

fondos marinos, sino también 
descubrir otras culturas, otras formas 

de vida y esto podremos hacerlo en los 
momentos de intervalo de superficie. 
Sin olvidar adentrarnos un poco en las 

historias fascinantes de nuestros 
compañeros de viaje. Entramos como 
conocidos y salimos como una gran 

familia..

The secret of success of a trip like this 
is to enjoy not only the fabulous 

seabed, but also to discover other 
cultures, other ways of life and this we 

can do in the moments of surface 
interval. Without forgetting to delve a 
little into the fascinating stories of our 

fellow passengers. We enter as 
acquaintances and leave as one big 

family.
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El AURORA a escena  The AURORA on stage
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Un mar de BELLEZA 
A sea of BEAUTY
Camuflado en la oscuridad que le proporcionan los 
corales espera a su víctima para alimentarse  
Camouflaged in the darkness provided by the corals, 
it waits for its victim to feed.
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Las tortugas de Raja Ampat, con sus caparazones decorados, no solo son una 
maravilla visual, sino también guardianas esenciales del ecosistema marino. Su 

presencia, más allá de su belleza, contribuye a la salud y diversidad de los 
arrecifes, convirtiéndolas en piezas clave de este intrincado rompecabezas 

submarino.

The turtles of Raja Ampat, with their vivid shells, are not only a visual marvel, 
but also essential guardians of the marine ecosystem. Their presence, beyond 
their beauty, contributes to the health and diversity of the reefs, making them 

key pieces of this intricate underwater puzzle.

Las TORTUGAS o el truco del equilibrio
TURTLES or the trick of balance
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Text José Torres
Photos Sergio Hanquet

Waiting 

for you
El Aurora, en un típico pinisi de 42 
metros de eslora. Tiene capacidad 

para 18 buceadores y está 
equipado para satisfacer las 

necesidades de los buceadores y 
fotógrafos más exigentes.

Pero además ofrece cordialidad, 
simpatía, buena comida y un trato 
personalizado. Todo muy difícil de 

superar.

The Aurora, a typical 42-meter 
pinisi. It can accommodate 18 

divers and is equipped to meet the 
needs of the most demanding 

divers and photographers.
But it also offers cordiality, 
friendliness, good food and 

personalized service. All very 
difficult to beat.
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En esta Ruta 11 viviréis encuentros cercanos con martillos, bancos inmensos de diminutos peces que oscurecen la luz del sol, danzas hipnóticas y repetitivas de las 
mantas, la imponente presencia de tiburones de varios tipos y las vastas extensiones de coral virgen. 
Pero la calidad del MACRO en estas aguas bien merece un PORTAFOLIO ESPECIAL como colofón, para que podáis disfrutar de un viaje visual singular.
Un viaje lleno de magia, belleza y color. 
In this Route 11 you will experience close encounters with hammerheads, immense schools of tiny fish that obscure the sunlight, hypnotic 
and repetitive dances of mantas, the imposing presence of sharks of various types and the vast expanses of virgin coral. 
But the quality of the MACRO in these waters deserves a SPECIAL PORTFOLIO as a colophon, so you can enjoy a unique visual journey.
A journey full of magic, beauty and color.

Iniciamos el recorrido a bordo del AURORA 
buceando en un gran ambiente MACRO, 

seguimos con martillos, bancos de pequeños 
peces que oscurecen el sol en el océano, 

repetitivos vuelos de mantas, más tiburones y 
grandes extensiones de coral virgen. 

We start the tour aboard the AURORA diving in 
a great MACRO environment, we continue with 

hammerheads, schools of small fish that obscure 
the sun in the ocean, repetitive flights of mantas, 
more sharks and large expanses of virgin coral. 

Movimiento 
             macro

Macro motion
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Movimiento 
             macro

Macro motion
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Movimiento 
             macro

Macro motion
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BUCEO DE ELITE 
ELITE DIVING 

PROBAMOS EL NUEVO 
ORDENADOR GALILEO 

G3 DE SCUBAPRO 
Hoy probamos el nuevo ordenador de 

buceo Galileo G3, que amplía la familia de 
los Galileo. Ofrece un diseño elegante de 

estilo reloj que conserva todas las 
innovaciones de la serie Galileo en una 

moderna pantalla con apariencia de reloj 
tradicional. 

Un reportaje de Ingrid Riera • Fotos Xavier 
Safont

WE TEST THE NEW 
GALILEO G3 DIVE 
COMPUTER FROM 

SCUBAPRO 
Today we test the new Galileo G3 dive 

computer, which expands the Galileo family. 
It offers a sleek watch-style design that 
retains all the innovations of the Galileo 

series in a modern display that looks like a 
traditional watch. 

A report by Ingrid Riera • Photos Xavier 
Safont
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CLARO Y PRO
LA CARCASA Y EL BISEL ESTÁN FABRICADOS EN 
ACERO INOXIDABLE, Y EL CRISTAL ES DE ZAFIRO, 
GARANTIZANDO DURABILIDAD Y RESISTENCIA A 

LOS ARAÑAZOS.

CLEAR AND PRO
THE CASE AND BEZEL ARE MADE OF STAINLESS 

STEEL, AND THE CRYSTAL IS SAPPHIRE, 
GUARANTEEING DURABILITY AND SCRATCH 

RESISTANCE.

76



MÁS Y MEJOR
El G3 mantiene las características 

y funciones de su predecesor, 
pero también agrega funciones 
de control del tiempo para su 

uso diario en tierra firme. 

Su pantalla TFT LCD a todo color 
de alta resolución es fácil de leer 
desde cualquier ángulo, y el bisel 

giratorio retroiluminado con 
material auto iluminado asegura 

una excelente visibilidad en 
todas las condiciones. 

MORE AND BETTER
The G3 retains the features and 
functions of its predecessor, but 
also adds timekeeping functions 

for everyday use on land. 

Its high-resolution, full-color TFT 
LCD display is easy to read from 

any angle, and the backlit 
rotating bezel with self-

illuminating material ensures 
excellent visibility in all 

conditions. 
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Además, presenta un intuitivo diseño 
de menú Galileo con cuatro botones 
para navegar por los modos de buceo, 
algoritmos, estilos de pantalla, 
esquemas de colores y otras opciones 
de gestión personalizada del buceo.

It also features an intuitive Galileo 
menu design with four buttons for 
navigating through dive modes, 
algorithms, display styles, color 
schemes and other personalized dive 
management options.

INTUITIVO Y FÁCIL DE MANEJAR 
INTUITIVE AND EASY TO OPERATE
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DEPORTES AL AIRE LIBRE Y 
CASUAL WEAR

Es un ordenador multideporte, que será 
indispensable para todos los deportes al aire 

libre.

En modo "terrestre" puede contar brazadas de 
natación y es también podómetro y 

cronometro, además de perfecto para la apnea 
y el casual wear.

OUTDOOR SPORTS AND CASUAL 
WEAR

It is a multisport computer, which will be 
indispensable for all outdoor sports.

In "land" mode it can count swimming strokes 
and is also a pedometer and stopwatch, as well 

as perfect for freediving and casual wear.

 

©MERMAID_KAT 
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TODAS LAS CONFIGURACIONES         
SON POSIBLES

Bajo el agua, el G3 ofrece una selección de 
algoritmos, como el Predictive Multi-Gas (PMG) 
Bühlmann ZHL-16 ADT MB (Microbubble) PMG o 
el modelo ZHL-16 GF (Gradient Factors), y tres 

modos de buceo: Scuba, Gauge y Freediving. El 
modo Scuba cuenta con ajustes para buceo 

multi-gas predictivo, trimix, CCR y sidemount, y 
la integración inalámbrica del aire a través del 

transmisor opcional Smart+ Pro permite 
monitorear la presión del tanque, 

proporcionando información sobre el tiempo de 
fondo restante real (RBT) y teniendo en cuenta 

el consumo de aire en los cálculos de 
descompresión.

ALL CONFIGURATIONS ARE 
POSSIBLE

Underwater, the G3 offers a choice of 
algorithms, such as the Predictive Multi-Gas 

(PMG) Bühlmann ZHL-16 ADT MB (Microbubble) 
PMG or the ZHL-16 GF (Gradient Factors) 

model, and three dive modes: Scuba, Gauge 
and Freediving. Scuba mode features settings 
for predictive multi-gas diving, trimix, CCR and 
sidemount, and wireless air integration via the 

optional Smart+ Pro transmitter allows 
monitoring of tank pressure, providing 

information on actual remaining bottom time 
(RBT) and accounting for air consumption in 

decompression calculations.

PHOTO BY SCUBAPRO
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El cardio frecuencímetro opcional también 
te permitirá hacer un seguimiento de tu 
frecuencia cardíaca, mientras buceas o 
practicas deportes de superficie.

El compás digital 3D con compensación de 
inclinación es espectacular y cuenta con 
una pantalla de rosa de los vientos de vista 
superior completa.

Las notificaciones inteligentes, correos 
electrónicos, mensajes, controles de 
reproductor multimedia y alertas están 
disponibles cuando lo sincronices con tu 
iPhone.

La interfaz Bluetooth de bajo consumo 
energético permite descargar los datos de 
inmersión en cualquier dispositivo iOS o 
Android o en un PC/Mac

The optional heart rate monitor will also 
allow you to keep track of your heart rate 
while diving or playing surface sports.

The 3D digital compass with tilt 
compensation is spectacular and features a 
full top-view compass rose display.

Smart notifications, emails, messages, 
media player controls and alerts are 
available when synced with your iPhone.

The Bluetooth Low Energy interface allows 
you to download dive data to any iOS or 
Android device or PC/Mac.

ÚTIL Y OPCIONAL
USEFUL AND OPTIONAL

81



El G3 también incluye funciones de gestión de buceo personal, como PDIS 
(Paradas Intermedias Dependientes del Perfil), que calcula paradas intermedias 
basadas en la carga de nitrógeno, inmersiones previas, mezclas de respiración y 

niveles de microburbujas, permitiendo a los buceadores ajustar el nivel de 
conservación del algoritmo según su experiencia, edad y condición física.

The G3 also includes personal dive management features, such as PDIS (Profile 
Dependent Intermediate Stops), which calculates intermediate stops based on 

nitrogen loading, previous dives, breathing mixes and microbubble levels, 
allowing divers to adjust the algorithm's conservation level based on their 

experience, age and physical condition.

PARADAS INTERMEDIAS 
(PDIS)

INTERMEDIATE STOPS 
(PDIS)
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El Galileo 3 es robusto y cuenta con una carcasa 
de acero inoxidable que permite bucear a 

profundidades de hasta -300 m. 

Además de sus capacidades de buceo, el G3 
funciona como un reloj inteligente con una 

batería de litio recargable que dura hasta 30 
horas en modo buceo y ofrece conectividad con 
teléfonos Apple y Android. También es posible 
actualizar el firmware a través de la aplicación 

correspondiente. 

La pantalla del G3 tiene un aspecto que recuerda 
a la fibra de carbono, lo que le da un toque único.

Incorpora una cómoda correa de silicona de 22 
mm, aunque las correas son accesorios 

intercambiables y están disponibles en varios 
colores.

The Galileo 3 is rugged and features a stainless 
steel casing that allows diving to depths of up to 

-300 m. 

In addition to its diving capabilities, the G3 
functions as a smartwatch with a rechargeable 
lithium battery that lasts up to 30 hours in dive 
mode and offers connectivity with Apple and 

Android phones. It is also possible to update the 
firmware through the corresponding app. 

The G3's display has a look reminiscent of carbon 
fiber, giving it a unique touch.

It incorporates a comfortable 22 mm silicone 
strap, although the straps are interchangeable 
accessories and are available in various colors.ORDENADOR Y RELOJ INTELIGENTE

COMPUTER AND SMART WATCH
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EL PRECIO
El Scubapro Galileo 3 es una pieza hermosa y 
versátil que combina funciones avanzadas de 

buceo, con un elegante diseño de reloj, lo que lo 
convierte en una elección atractiva para los 

entusiastas del buceo y la tecnología. 

Galileo 3 con Emisor Smart + Pro: 1.590€

Galileo 3 sin emisor: 1.300

Emisor Smart: 405€

Emisor Smart + Pro: 440€

Banda Cardio Frecuencímetro Digital: 128€

THE PRICE
The Scubapro Galileo 3 is a beautiful and 

versatile piece of equipment that combines 
advanced diving functions with a stylish watch 
design, making it an attractive choice for diving 

and technology enthusiasts. 

Galileo 3 with Smart Transmitter + Pro: 1.590€.

Galileo 3 without transmitter: 1,300

Smart Transmitter: 405

Emitter Smart + Pro: 440€ 

Digital heart rate monitor band: 128€.
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FOTO:  MARCELLO DI FRANCESCO

Asesoramiento
Médico & Visitas a 

Especialistas

Acceso exclusivo 
a los planes de 

seguros

Participación en 
Programas de 

Investigación Médica
 sobre el Buceo

Cursos de Primeros 
Auxilios

Asistencia en caso 
de Emergencia 24/7 

en todo el mundo

daneurope.org
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CELEBRANDO LA IMPORTANCIA DEL MOSQUETÓN DE DOBLE GATILLO
CELEBRATING THE IMPORTANCE OF THE DOUBLE TRIGGER CARABINER 

UN REPORTAJE DE/ A REPORT BY TIM BLÖMEKE

Tim es instructor de buceo en Taiwán y Filipinas y un apasionado de cuevas, pecios 
y buceo tek en circuito cerrado (CCR). Pero además, trabaja como editor y 
traductor para Alert Diver. Reside en Taipei, Taiwán y puedes seguirle en IG                   
@timblmk.

Tim is a dive instructor in Taiwan and the Philippines and passionate about caves, 
wrecks and closed circuit tek diving (CCR). But he also works as an editor and 
translator for Alert Diver. He resides in Taipei, Taiwan and you can follow him on 
IG @timblmk.
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IT’S IN THE BAG
Este 2024 regálate ese 

mosquetón de doble gatillo DAN 
que tanta falta te hace, aunque 

todavía no lo sepas

This 2024 give yourself that DAN 
double trigger carabiner you 

need so badly, even if you don't 
know it yet.

A veces le llaman "carabinero" de doble gatillo u ojal doble. Este accesorio es una pieza 
sorprendente porque es una necesidad que descubres solo ‘cuando la precisas’. 

Sometimes called a double trigger "carabiner" or double eyelet. This accessory is a surprising 
piece because it's a necessity that you discover only 'when you need it'.
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VOLANDO ALTO
Acero inox 316 

En la elección de dispositivos, el material es crucial, y el acero 
inoxidable 316 de calidad marina destaca por encima de los 
demás. A diferencia de las versiones baratas de latón, que 

tienden a corroerse y volverse inutilizables con el tiempo, el 
acero inoxidable garantiza durabilidad y por tanto fiabilidad 

en el momento necesario.

FLYING HIGH
316 stainless steel 

When choosing devices, material is crucial, and marine-grade 
316 stainless steel stands out above the rest. Unlike cheap 

brass versions, which tend to corrode and become unusable 
over time, stainless steel guarantees durability and therefore 

reliability when needed.

La certificadora de Los 
centros de buceo.

APP MySSI   |

DIVESSI.COM88
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Para los buceadores técnicos, el mosquetón de doble gatillo es esencial. 
Generalmente llevan uno en cada carrete, junto con otro fijo en la anilla en D del 
hombro derecho del arnés. Algunos buceadores con botellas laterales llevan aún 

más, usando estos mosquetones para sujetar diversas piezas de equipo, como 
bolsas riñoneras, botellas vacías y prácticamente cualquier objeto necesario.

For technical divers, the double trigger carabiner is essential. They usually carry 
one on each reel, along with a fixed one on the D-ring on the right shoulder of 
the harness. Some side tank divers carry even more, using these carabiners to 

attach various pieces of gear, such as fanny packs, empty bottles and just about 
anything else needed.

¿HAS DICHO TEK?
DID YOU SAY TEK?
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CON VISIÓN 
PANORÁMICA

La boya y mosquetón forman la ‘’pareja 
esencial’ para los buceadores recreativos, 
que suelen llevar al menos uno en su boya 

de superficie (DSMB), generalmente 
enganchando su carrete. Antes de 
desplegar la DSMB, un extremo del 

mosquetón mantiene unidos el carrete y la 
boya, evitando enredos y burlas de 

compañeros. El otro extremo sujeta el 
carrete y la DSMB a la anilla en D del 
chaleco o un enganche elástico en el 

bolsillo del traje seco.

WITH A 
PANORAMIC 

VIEW
The buoy and carabiner form the 

''essential pair'' for recreational divers, 
who typically carry at least one on their 
surface buoy (DSMB), usually hooking 

their reel. Before deploying the DSMB, one 
end of the carabiner holds the reel and 

buoy together, preventing entanglement 
and buddy teasing. The other end 

attaches the reel and DSMB to the D-ring 
on the BCD or an elastic hitch on the 

drysuit pocket.
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Cuando despliegas la DSMB (Boya 
Marcadora de Superficie Retardada), 

el mosquetón de doble gatillo 
bloquea el carrete y fija el cabo a 

una longitud precisa, manteniéndolo 
suspendido a tu profundidad de 
parada. Esto evita la necesidad 

constante de revisar el ordenador y 
te brinda información táctil de la 

profundidad.

When you deploy the DSMB 
(Delayed Surface Marker Buoy), 
the dual-trigger carabiner locks 

the reel and sets the line to a 
precise length, keeping it 

suspended at your stopping 
depth. This avoids the constant 

need to check the computer and 
gives you tactile depth 

information.

EL ASCENSO DE ESA BOYA ELEGANTE 
THE ASCENT OF THAT FANCY BUOY 
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ASEGURA TUS CABOS Y TU CÁMARA
Los mosquetones de doble ojal son esenciales para cualquier tarea con cabos, ya seas 
buceador de pecios o de cuevas. Un mosquetón adicional no solo sirve como repuesto, 

sino que también es útil para sujetar tu GoPro u otra cámara pequeña durante tus 
inmersiones.

SECURING YOUR LINES AND CAMERA
Double-eyelet carabiners are essential for any rope work, whether you're a wreck diver 

or a cave diver. An extra carabiner not only serves as a spare, but is also useful for 
attaching your GoPro or other small camera during your dives.
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VIVE TU NUEVA 
HABILIDAD 

El manejo del mosquetón de gatillo 
requiere destreza. Aprender a 

engancharlo con una sola mano 
implica que el pulgar active la palanca 

del cierre, los tres dedos exteriores 
sujeten el cierre doble por el eje y el 

dedo índice se extienda para localizar 
la anilla en D mediante el tacto. Esto 
libera la otra mano para mantener la 

luz fija y permite que los ojos se 
centren en el compañero o 

compañeros de equipo. Además, 
existen trucos adicionales, como 

engancharlos a un carrete desde el 
exterior para evitar aperturas 

accidentales, junto con una variedad 
de técnicas para trabajar con cabos en 

entornos cerrados, como pecios y 
cuevas.

EXPERIENCE 
YOUR NEW 

SKILL  
Handling the trigger carabiner 

requires dexterity. Learning to clip it 
with one hand involves the thumb 

activating the locking lever, the outer 
three fingers holding the double lock 

by the shaft, and the index finger 
reaching out to locate the D-ring by 

feel. This frees the other hand to hold 
the light steady and allows the eyes to 
focus on the teammate(s). Plus, there 
are additional tricks, such as hooking 

them to a reel from the outside to 
avoid accidental openings, along with 

a variety of techniques for working 
with lines in confined environments, 

such as wrecks and caves.
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IDEAS MADE IN DAN 
Esperamos que te inspire nuestra idea de regalo y te 

inspire a dominar su uso. 
Los nuevos mosquetones de doble ojal de DAN Europe, 

fabricados en Italia, están disponibles en acero 
inoxidable clásico y con recubrimiento cerámico en rojo, 

negro y azul. 
Como regalo especial, se entregará un mosquetón de 
doble ojal con la marca DAN a los nuevos afiliados y a 

quienes renueven su afiliación en eventos seleccionados 
durante 2023. 

También puedes adquirirlos en la nueva 
Tienda en línea de DAN Europe

 (https://www.daneurope.org/es/danstore)

IDEAS MADE IN DAN 
We hope you are inspired by our gift idea and inspired 

to master their use. 
DAN Europe's new double-eyelet carabiners, made in 
Italy, are available in classic stainless steel and ceramic 

coated in red, black and blue. 
As a special gift, a DAN-branded double-eyelet 

carabiner will be given to new members and those 
renewing their membership at selected events during 

2023. 
You can also purchase them in the new 

DAN Europe Online Shop. 
(https://www.daneurope.org/es/danstore)
Always safe diving, your DAN Europe Team.
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El Secreto Mejor Guardado del Atlántico 
The Atlantic's Best Kept Secret

Tenerife
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Esta isla te cautivará gracias a sus 
acantilados majestuosos, sus playas 
doradas y su vibrante cultura. Unos días de 
buceo y turismo en la isla me han regalado 
la experiencia de unos fondos marinos 
repletos de vida y diversidad. Desde 
bancos de roncadores, hasta formaciones 
basálticas y cuevas encantadoras. 
¡Cada inmersión ha sido una aventura única 
y mega recomendable!

This island will captivate you thanks to its 
majestic cliffs, golden beaches and vibrant 
culture. A few days of diving and 
sightseeing on the island have given me 
the experience of a seabed teeming with 
life and diversity. From shoals of grunts, to 
basaltic formations and enchanting caves. 
Each dive has been a unique adventure 
and mega recommended!

Text José Torres
Photos Sergio Hanquet

Te esperamos 
We are waiting for you
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El Bufadero

El acantilado de la Montaña de Guaza ofrece, en su 
parte sumergida, el cobijo para una variedad 

sorprende de especies. Mientras realizo los ajustes en 
mi equipo, una sepia nos da la bienvenida. Bancos de 

roncadores, peces trompeta, viejas, gallos, y una 
sorpresa doble en el fondo arenoso: un chucho  

rodeado de barracudas y una tortuga para una toma 
fantástica. En los primeros 10-15 minutos, el 

espectáculo continúa con un enorme banco de 
besugos y tres mantelinas desvelando su truco de 

ilusionismo. Un buceo lleno de vida marina.

Desde el PUERTO DE 
LAS GALLETAS, LOS 

CRISTIANOS y 
PUERTO COLÓN
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The cliff of the Guaza Mountain offers, in its submerged part, shelter for a 
surprising variety of species. While I make adjustments to my equipment, a 
cuttlefish welcomes us. Shoals of grunts, trumpetfish, oldies, roosters, and a 

double surprise on the sandy bottom: a chucho surrounded by barracudas and 

a turtle for a fantastic shot. In the first 10-15 minutes, the show continues with a 
huge school of bream and three manta rays unveiling their trick of illusionism. A 

dive full of marine life.

El Bufadero From el PUERTO DE LAS GALLETAS, 
LOS CRISTIANOS y PUERTO COLÓN
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Cerca del punto anterior, 
encontramos una formación 

rocosa que exploramos entre los 
10 y 32 m. Hallamos un agujero 

con 4 morenas y varios cangrejos. 
Avanzamos, descubriendo más 

morenas, peces lagarto, gallinitas, 
rascacios y un medregal grande. 

A pesar de su aparente estrechez, 
la cueva revela su atractivo con 

un chucho encajado y un tamboril 
espinoso. Al salir, nos dirigimos a 

la cruz en memoria de Juan 
Benítez, pionero del buceo en las 
islas y fallecido en la cueva (1975), 
donde una gran tortuga se une a 

nosotros.

La Cueva de los CAMARONES
Desde el PUERTO DE LAS GALLETAS, 
LOS CRISTIANOS y PUERTO COLÓN101



Near the previous point, we found a 
rock formation that we explored 

between 10 and 32 m. We found a hole 
with 4 moray eels and several crabs. 

We move on, discovering more moray 
eels, lizard fish, redfish, scorpion fish 

and a large amberjack. 

Despite its apparent 
narrowness, the cave reveals its 
attractiveness with an encased 

chucho and a spiny tamboril. On 
the way out, we head to the 

cross in memory of Juan 
Benitez, a pioneer of diving in 

the islands who died in the cave 
(1975), where a large turtle joins 

us.

La Cueva de los CAMARONES
From el PUERTO DE LAS GALLETAS, 
LOS CRISTIANOS y PUERTO COLÓN
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Esta es una inmersión con variedad de especies que inicia en una formación 
rocosa de 14 a 40 metros. Vemos viejas, trompetas, pejeverdes, gallitos y 

morenas picopato y negras. Al alzar la vista hacia el azul descubrimos un banco 
de barracudas y, a 34 m, un enorme banco de roncadores.

This is a dive with a variety of species that starts in a rock formation from 14 to 
40 m. We see viejas, trumpets, pejeverdes, gallitos and picopato and black 

moray eels. As we look up into the blue we discover a school of barracudas and, 
at 34 m, a huge school of grunts.

El BAJONITO
Desde el PUERTO DE LAS GALLETAS
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Montaña Amarilla

Una inmersión paisajística con arco semi cerrado que destaca por 
pasajes y túneles con entradas de luz y concentración de trompetas. 

Dos grandes bancos de roncadores se descubren al regresar, cruzando 
nuevamente el arco y ascendiendo por la baja.

A scenic dive with semi-enclosed arch highlighted by passages and 
tunnels with light entrances and concentration of trumpets. Two large 
schools  of grunts are discovered on the way back, crossing the arch 
again and ascending the drop-off.

Desde el PUERTO DE LAS GALLETAS
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Es un punto sorprendente con 
formaciones basálticas y geométricas 

PERFECTAS a 40 m. 'Derrumbe de 
columnas' con gorgonias amarillas y 

rojas que contrastan bellamente con el 
fondo grisáceo y azulado. La 

exploración de una entrada de esta 
‘fortaleza' culmina en una plataforma a 

14 m, donde se concentra gran parte 
de la vida marina. Una inmersión 

asombrosa y esencial.

La 
Rapadura

Desde el PUERTO DE LA CRUZ
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It is an amazing spot 
with PERFECT 
basaltic and 
geometric formations 
at 40 m. 'Columns 
collapse' with yellow 
and red gorgonians 
that contrast 
beautifully with the 
grayish and bluish 
bottom. Exploration 
of an entrance to this 
'fortress' culminates 
in a platform at 14m, 
where much of the 
marine life is 
concentrated. An 
amazing and 
essential dive.

La 
Rapadura

Desde el 
PUERTO DE LA 

CRUZ
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Desde el puerto de Radazul costeamos en scooter submarino hasta llegar al 
pecio. El barco, que reposa entre 18 y 35 metros de profundidad, está 

perfectamente acondicionado para una exploración segura, yace recostado 
ligeramente sobre estribor, proporcionando una sensación única al explorarlo.

From the port of Radazul we coast by underwater scooter until we reach the 
wreck. The ship, which lies between 18 and 35 meters deep, is perfectly 

conditioned for a safe exploration, lying slightly on its starboard side, providing 
a unique sensation when exploring it.

El Peñón
Desde RADAZUL Y TABAIBA
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Tomamos la carretera hacia la Marina 
de Los Gigantes. Solo 15 minutos de 

navegación para llegar al punto de 
fondeo, justo al pie de los vertiginosos 

acantilados. A 26 m encontramos 
diversas especies y una cueva 

encantadora a 14 m con un chucho, un 
abade y alevines de doncella. De 

vuelta al punto de fondeo, cruzamos 
un arco natural y observamos un 

banco de burritos listados jugando 
cerca de un pequeño agujero junto al 

arco.

We take the road to the Marina de Los 
Gigantes. Only 15 minutes of 
navigation to reach the anchoring 
point, right at the foot of the 
vertiginous cliffs. At 26 m we find 
various species and a charming cave 
at 14 m with a chucho, an abade and 
young damselfish. Back to the 
anchorage point, we cross a natural 
arch and observe a school of striped 
burritos playing near a small hole next 
to the arch.

Barranco seco Desde LOS GIGANTES
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We make the second dive near the harbor. After about 10 min of navigation, we 
go down a platform to about 30m. We see schools of common bream, black 
croakers, an elusive grouper and a chucho hiding under two large rocks. The 

wall of volcanic formations leads us to a spearhead of impressive basaltic 
columns of more than 10m. I will not forget this view and I will come back for 

sure!

Realizamos el segundo buceo cerca del puerto. A unos 10 min de navegación, 
descendemos por una plataforma hasta unos 30 m. Vemos bancos de sargo 
común, corvinas negras, un esquivo mero y un chucho escondido bajo dos 

grandes rocas. La pared de formaciones volcánicas nos va llevando hasta una 
punta de lanza de impresionantes columnas basálticas de más de 10 m. No 

olvidaré esta visión y Regresaré seguro!

La Atlántida Desde LOS GIGANTES
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ENGÁNCHATE A 
'DIRECTOS 

IMPERFECTOS'
 CADA MIÉRCOLES 

A LAS 21:00 HORAS

GET HOOKED 
ON 'DIRECTOS 
IMPERFECTOS' 

EVERY WEDNESDAY 
AT 9:00 PM
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